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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

Навчальна програма навчальної дисципліни «Сучасні інформаційні 

технології в перекладацькій діяльності» розроблена на основі «Методичних 

вказівок до розроблення та оформлення навчальної та робочої навчальної 

програм дисциплін», введених в дію розпорядженням від 16.06.2015р. 

№37/роз. 

Дана навчальна дисципліна є теоретичною та практичною основою 

сукупності знань та вмінь, що формують профіль фахівця в галузі філології, 

перекладу зокрема.  

Метою викладання дисципліни є засвоєння студентом основ 

комп’ютерної грамотності, формування у нього навичок використання 

прикладного програмного забезпечення у професійній діяльності перекладача 

та роботи з CAT технологіями. 

Завданнями вивчення навчальної дисципліни є: 

 засвоєння принципів архітектури персонального комп’ютера та 

функціонування операційних систем; 

 оволодіння основними навичками роботи з прикладним програмним 

забезпеченням; 

 засвоєння функціональних особливостей використання пакету офісних 

програм MS Office та їх відповідників; 

 оволодіння методами роботи з хмарними технологіями, 

термінологічними онлайн базами, електронними словниками та системами 

розпізнавання символів; 

 оволодіння базовими навичками створення перекладацьких проектів 

засобами CAT технологій та подальшої роботи з ними. 

У результаті вивчення даної навчальної дисципліни студент повинен: 

Знати: 

 можливості і принципи роботи сучасних комп’ютерів; 

 основне програмне забезпечення;  

 особливості застосування комп’ютерів у навчальному процесі;  

 основні принципи створення і редагування документів, презентацій, 

графіків; 

 можливості хмарних технологій; 

 функціональні особливості CAT технологій та принципи роботи систем 

машинного перерекладу. 

Вміти: 

 використовувати програмне забезпечення комп’ютерів у навчальному 

процесі;  

 створювати та форматувати файли прикладного пакету MS Office;  

 використовувати електронні словники та перекладацькі системи у 

режимі онлайн; 

 створювати перекладацькі проекти; 
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 аналізувати отримані результати. 

 Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним 

принципом і складається з двох навчальних модулів, а саме:  

 навчального модуля №1 «Архітектура комп'ютера та прикладне 

програмне забезпечення»; 

 навчального модуля №2 «Лінгвістичне програмне забезпечення», 

кожен з яких є логічно завершеною, відносно самостійною, цілісною частиною 

навчальної дисципліни, засвоєння якої передбачає проведення модульної 

контрольної роботи та аналіз результатів її виконання. 

 Навчальна дисципліна «Сучасні інформаційні технології в 

перекладацькій діяльності» є базою для вивчення таких дисциплін, як: 

«Практика перекладу галузевої літератури», «Практичний курс  другої 

іноземної мови і переклад», «Основи професійної діяльності перекладача» та 

інших. 

 

2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

2.1. Модуль №1 «Архітектура комп'ютера та прикладне програмне 

забезпечення» 

Тема 2.1.1. Архітектура комп’ютера. Функціонування операційної 

системи Windows. Файлова система зберігання інформації. 

Поняття комп’ютерної системи, цілі її роботи. Класифікація 

комп'ютерних систем. Архітектура комп’ютерної системи: структурна схема 

комп'ютера, класифікація, характеристики та взаємодія компонентів, зовнішні 

пристрої та інтерфейси підключення до комп'ютера. 

Поняття операційної системи. Основні функції та структура ОС 

Windows. Реєстр і конфігурація ОС WINDOWS. Основні поняття ФС. 

Можливості, структура, файли. Файлова система персонального комп’ютера 

(ПК). Операції з файлами. 

Тема 2.1.2. Прикладне програмне забезпечення: Архіватори. 

Браузери. Антивіруси. Графічні та текстові редактори. Програми 

конвертації даних. 

Визначення архів. Огляд ПЗ для архівації даних різного типу. Вилучення 

та додавання файлів в архів. Архів який розпаковується без спеціального ПЗ. 

Огляд програм браузерів. Основні параметри браузерів (інтерфейс, швидкість 

роботи, безпека, гнучкість та функціональність). Класифікація комп’ютерних 

вірусів. Ознаки наявності вірусу на ПК. Методи та засоби захисту інформації 

від вірусів і наслідків їх впливу. Огляд антивірусних програм переваги та 

недоліки. 

Поняття графічного редактора. Векторна та растрова графіка. Огляд 

програмних засобів редагування графічної інформації. Робота з MS Paint. 

Функції текстового редактора. Основні принципи роботи з текстовою 

інформацією. Конвертація файлів. Онлайн-конвертори.  
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Тема 2.1.3. MS WORD. Форматування тексту на сторінці. Основні 

операції. Форматування тексту, математичних формул та малюнків.  

Вікна текстового процесора MS Word. Вкладки. Елементи керування. 

Формати збереження файлів. Нумерація сторінок. Колонтитули. 

Рецензування. Використання шаблонів. Структура документа. Обробка та 

форматування тексту: заголовок, абзац, список, колонки. Використання 

автотексту і автозаміни. Вставка і оформлення в документі, діаграм, 

ілюстрацій, схем, математичних формул. 

Тема 2.1.4. MS WORD. Робота з таблицями, діаграмами і стилями. 

Створення таблиць засобами MS Word, форматування і обчислення в 

таблицях, створених у текстовому процесорі. Вставка і оформлення в 

документі діаграм. Призначення та правила створення стилів. Використання 

стилів форматування тексту. Настройка та керування друком. 

Тема 2.1.5. MS Excel. Оформлення тексту. Робота з формулами. 

Сортування таблиць. Побудова діаграм та графіків на основі 

електронних таблиць. 

Основні поняття електронних таблиць. Введення і редагування різних 

типів даних. Формат комірок. Найпростіші обчислення в електронних 

таблицях. правила запису функцій у електронних таблицях;повідомлення про 

помилки у формулах. Процедури пошуку даних в електронних таблицях. 

Правила упорядкування даних в електронних таблицях. Сортування даних в 

електронних таблицях. Засоби фільтрації даних. 

Використання програми-майстра діаграм, автоматизоване створення 

діаграм, приклади побудови діаграм та графіків. 

Тема 2.1.6. Побудова презентацій в MS Power Point. 

Призначення та можливості пакету MS Power Point. Створення 

презентації. Робота зі слайдами. Форматування текстової, табличної, 

графічної інформації. Імпорт даних MS Excel в MS Power Point. Настройка та 

оформлення презентації. 

 

2.2. Модуль №2 «Лінгвістичне програмне забезпечення» 

Тема 2.2.1. Системи розпізнавання символів. 

Принципи розпізнання символів, формати даних і типи шрифтів. Робота 

з друкованим та рукописним текстом. Огляд сучасних програм ORC Adobe 

Acrobat, ABBYY FineReader та їх freeware відповідники. Використання онлайн 

систем розпізнання символів. 

Тема 2.2.2. Електронні словники. Термінологічні бази даних. 

Перекладацькі форуми. 

Основні характеристики електронних словників. Переваги та недоліки. 

Принципи роботи з електронними словниками та їх онлайн версіями. Поняття 

термінологічної бази. Пошук коректного перекладу у системі «Мультитран». 

Використання спеціалізованих форумів при роботі з текстом перекладу. 

https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjaiOOv49LPAhWCbZoKHWxiB2AQFggfMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.multitran.ru%2F&usg=AFQjCNEispNlyLLF43uPHd0csXQBimnKCQ&sig2=w-XTZbIy6z1rROlvdaw3CQ
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Тема 2.2.3. Хмарні технології. Google сервіси. 

Поняття хмарних технологій, принципи побудови та роботи. 

Використання сервісів, створених на основі Cloud Computing. 

Файлообмінники. Робота з Google Docs та Google Drive. Використання Google 

Hangouts при виконанні спільної проектної роботи. 

Тема 2.2.4. Системи машинного перекладу. Онлайн перекладачі. 

Машинний переклад: види програм та їх функціональні особливості. 

RBMT та SMT технології. Promt: переклад фрагментів тексту, копіювання та 

форматування. Робота з файлами у програмному середовищі Promt. Недоліки 

машинного перекладу. Основні характеристики онлайн перекладачів та 

принципи їх використання. 

Тема 2.2.5. CAT технології. 

Основні поняття автоматизованого перекладу: редагування, 

перекладацька пам’ять, термінобази, корпуси тексту, конкорданси, системи 

перевірки якості перекладу. Робота з повнотекстовими базами даних. 

Програма автоматизованого перекладу Wordfast. Створення 

перекладацького проекту. Базові операції з проектами. Додавання та 

вилучення файлів, імпорт та експорт звітів. 

Робота з перекладацькою пам’яттю: встановлення, внесення змін та 

вилучення. Використання термінобаз у системі автоматизованого перекладу. 

Робота зі словниками, автозаміною та чорними списками. Довідкові джерела. 

Переклад одного файлу. Підключення додаткових компонентів. 

Сегментація тексту. Підтвердження перекладу. Автопідстановка. Робота з 

тегами. Пошук та заміна сегментів. Використання коментарів. 

Переклад пакету документів. Типи підтримуваних файлів. Попередній 

аналіз пакету. Перевірка якості перекладу. Формування остаточного 

перекладу. Локалізація перекладу. 
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(Ф 03.02 – 01) 

АРКУШ ПОШИРЕННЯ ДОКУМЕНТА 
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Куди передано 

(підрозділ) 

Дата  

видачі 

П.І.Б. 
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отримувача 
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